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Ο ΓΕΝΙΚΌΣ ΕΙΣΑΓΓΕΛΈΑΣ POIARES MADURO ΦΡΟΝΕΊ ΌΤΙ Ο ΚΑΝΟΝΙΣΜΌΣ  ΓΙΑ 
ΤΗΝ ΠΕΡΙΑΓΩΓΉ ΕΊΝΑΙ ΈΓΚΥΡΟΣ  

Η Κοινότητα είχε το δικαίωµα να επιβάλει όρια στις τιµές που χρεώνουν οι εταιρίες κινητής 
τηλεφωνίας για τις κλήσεις περιαγωγής προς το συµφέρον της εσωτερικής αγοράς 

Ο κανονισµός για την περιαγωγή1 καθόρισε ανώτατες τιµές που µπορούν να χρεωθούν από 
φορείς εκµετάλλευσης δικτύων κινητής τηλεφωνίας για κλήσεις που λαµβάνει και πραγµατοποιεί ο 
χρήστης εκτός του δικτύου τους. Τα όρια αυτά έπρεπε να εφαρµοστούν για περίοδο τριών ετών. 

Ο κανονισµός εκδόθηκε βάσει του άρθρου 95 της Συνθήκης ΕΚ το οποίο παρέχει στην Κοινότητα 
τη δυνατότητα να θεσπίσει νοµοθετικές διατάξεις για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών 
µελών όπου υπάρχουν ή ενδέχεται να υπάρξουν διαφορές που θα εµπόδιζαν τη δηµιουργία ή τη 
λειτουργία της εσωτερικής αγοράς. 

Τέσσερις από τους µεγαλύτερους φορείς κινητής τηλεφωνίας της Ευρώπης, η Vodafone, η 
Telefónica O2, η T-Mobile και η Orange, αµφισβήτησαν το κύρος του κανονισµού για την 
περιαγωγή ενώπιον του High Court of England and Wales. Αυτό το δικαστήριο υπέβαλε ερώτηµα 
προς το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για το αν η Κοινότητα είχε την εξουσία να 
εκδώσει τον κανονισµό βάσει του άρθρου 95 ΕΚ και για το αν ο κοινοτικός νοµοθέτης παραβίασε, 
κατά τον καθορισµό των ανώτατων τιµών, τις αρχές της επικουρικότητας και/ή της αναλογικότητας. 

Πρώτον, ο γενικός εισαγγελέας Miguel Poiares Maduro επιβεβαιώνει ότι, κατά την άποψή του, 
η Κοινότητα είχε το δικαίωµα να εκδώσει τον κανονισµό βάσει του άρθρου 95 ΕΚ. Οι 
διαφορές στην τιµή µεταξύ των κλήσεων που πραγµατοποιούνται εντός του κράτους µέλους στο 
οποίο διαµένει ο χρήστης και των κλήσεων που πραγµατοποιούνται κατά τη διάρκεια περιαγωγής 
µπορούν εύλογα να θεωρηθούν ως αποτρεπτικές για τη χρήση διασυνοριακών υπηρεσιών, όπως 
η περιαγωγή. Η εν λόγω αποθάρρυνση της χρήσης των διασυνοριακών δραστηριοτήτων µπορεί εν 
δυνάµει να εµποδίσει τη δηµιουργία εσωτερικής αγοράς στην οποία εξασφαλίζεται η ελεύθερη 
κυκλοφορία των αγαθών, των υπηρεσιών και των κεφαλαίων. Πράγµατι, δεν υπάρχει σαφέστερη 
διασυνοριακή δραστηριότητα στον τοµέα της κινητής τηλεφωνίας από την περιαγωγή. Υπό τις 
συνθήκες αυτές, η επιβολή ανώτατων τιµών για τις υπηρεσίες περιαγωγής µπορεί νόµιµα να 
θεωρηθεί ότι εξυπηρετεί τη δηµιουργία εσωτερικής αγοράς µε εξάλειψη των εµποδίων για τις 
διασυνοριακές οικονοµικές δραστηριότητες.  

Προκειµένου να εκτιµηθεί αν ο κανονισµός συνάδει µε την αρχή της επικουρικότητας (ότι, δηλαδή, 
η Κοινότητα µπορεί να ενεργήσει µόνον αν ο ίδιος σκοπός δεν µπορεί να επιτευχθεί επαρκώς από 
τα κράτη µέλη), ο γενικός εισαγγελέας επισηµαίνει κατ’ αρχάς ότι, όσον αφορά τις τιµές που 
χρεώνονται από τον ένα φορέα στον άλλο για τη χρήση του δικτύου τους (τιµές χονδρικής), είναι 
σαφές ότι η δράση σε κοινοτικό επίπεδο ήταν αναγκαία: οι εθνικές ρυθµιστικές αρχές δεν έχουν 
ούτε την εξουσία να ρυθµίζουν τις τιµές που χρεώνουν τα ξένα δίκτυα στα δίκτυα των κρατών 
µελών τους, ούτε το κίνητρο για τη ρύθµιση των τιµών χονδρικής προς τα ξένα δίκτυα  που 
χρεώνονται εντός του εδάφους τους.  

                                                 
1 Κανονισµός (ΕΚ) 717/2007 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 27ης Ιουνίου 2007, για την 
περιαγωγή σε δηµόσια δίκτυα κινητής τηλεφωνίας εντός της Κοινότητας και για την τροποποίηση της οδηγίας 
2002/21/EΚ (ΕΕ L 171, σ. 32). 

www.curia.europa.eu 



 

Όσον αφορά τις λιανικές τιµές που χρεώνει το εθνικό δίκτυο στον πελάτη περιαγωγής, το θέµα 
είναι λιγότερο σαφές. Μπορεί να υποστηριχθεί ότι µετά τον καθορισµό των τιµών χονδρικής,  οι 
λιανικές τιµές θα µπορούσαν να ρυθµιστούν από τις εθνικές αρχές. Ωστόσο, ο γενικός εισαγγελέας 
Maduro φρονεί ότι θα ήταν χρήσιµο και πρόσφορο για την Κοινότητα να ρυθµίσει η ίδια τις τιµές 
λιανικής. Προβάλλει, δεδοµένου ότι ο κανονισµός  πρόκειται να λήξει µετά από τρία χρόνια και 
δεδοµένου ότι η περιαγωγή έχει διακρατικό χαρακτήρα και αποτελεί θέµα ήσσονος σηµασίας για 
τις εθνικές ρυθµιστικές αρχές, ότι η Κοινότητα είναι ίσως προθυµότερη και σε καλύτερη θέση για να 
αντιµετωπίσει το πρόβληµα. Εάν το θέµα αφεθεί στις 27 εθνικές ρυθµιστικές αρχές µπορεί να 
καθυστερήσει πολύ η επιβολή αποτελεσµατικού ελέγχου στις τιµές λιανικής.  

Ως προς το αν ο καθορισµός ανώτατων ορίων για τις τιµές που χρεώνουν οι φορείς εκµετάλλευσης 
δικτύων ήταν ανάλογος, ο γενικός εισαγγελέας επισηµαίνει ότι η Κοινότητα παρενέβη ως έσχατη 
λύση. Όλες οι προηγούµενες προσπάθειες της Επιτροπής για τη µείωση των τιµών περιαγωγής 
(στις οποίες συµπεριλαµβάνονται οι έρευνες βάσει της νοµοθεσίας περί ανταγωνισµού, οι 
πρωτοβουλίες για διαφάνεια, οι κανονιστικές δράσεις και η πολιτική πίεση) απέτυχαν. Παρατηρεί 
επίσης ότι η Επιτροπή διαπίστωσε ότι οι τιµές περιαγωγής ήταν πολύ διαφορετικές χωρίς αυτό να 
µπορεί να εξηγηθεί από το υποκείµενο κόστος, οι δε φορείς πραγµατοποιούσαν κέρδη άνω του 
200% για κλήσεις µε περιαγωγή και άνω του 300% ή 400% για τις εισερχόµενες κλήσεις. 
Λαµβάνοντας υπόψη αυτές τις υπερβολικές επιβαρύνσεις και την ανάγκη για έγκαιρη δράση, η 
απόφαση για τη ρύθµιση των λιανικών τιµών υπήρξε µια λογική επιλογή για την Κοινότητα. 

Επιπλέον, αναγνωρίζοντας ότι οι έλεγχοι των τιµών πρέπει πάντοτε να διεξάγονται µε προσοχή 
λόγω των µεγάλων επιπτώσεών τους στην αγορά, ο γενικός εισαγγελέας κρίνει ότι η περιορισµένη 
διάρκεια των εν λόγω ανώτατων ορίων τιµών, η ύπαρξη ρήτρας λήξης ισχύος που απαιτεί την 
περιοδική επανεξέταση και το γεγονός ότι αποσκοπούν στη διόρθωση µιας αδυναµίας της αγοράς 
την οποία δεν ήταν σε θέση να επανορθώσουν οι κανόνες ανταγωνισµού καθιστά τα εν λόγω 
µέτρα περισσότερο αποδεκτά. Ως εκ τούτου, ο κανονισµός δεν µπορεί να θεωρηθεί δυσανάλογος. 

Ο γενικός εισαγγελέας καταλήγει στο συµπέρασµα ότι ο καθορισµός των ανώτατων τιµών για 
κλήσεις περιαγωγής δεν παραβιάζει τις αρχές της επικουρικότητας και της αναλογικότητας. 

Κατά συνέπεια, ο γενικός εισαγγελέας Maduro προτείνει στο ∆ικαστήριο να επιβεβαιώσει 
την εγκυρότητα του κανονισµού για την περιαγωγή. 

 
ΥΠΟΜΝΗΣΗ: Οι προτάσεις του γενικού εισαγγελέα δεν δεσµεύουν το ∆ικαστήριο. Έργο του γενικού 
εισαγγελέα είναι να προτείνει στο ∆ικαστήριο, µε πλήρη ανεξαρτησία, νοµική λύση για την υπόθεση που του 
έχει ανατεθεί. Η υπόθεση τελεί υπό διάσκεψη στο ∆ικαστήριο. Η απόφαση θα εκδοθεί αργότερα. 
 
ΥΠΟΜΝΗΣΗ : Η προδικαστική παραποµπή παρέχει στα δικαστήρια των κρατών µελών τη δυνατότητα, στο 
πλαίσιο της ένδικης διαφοράς της οποίας έχουν επιληφθεί, να υποβάλουν στο ∆ικαστήριο ερώτηµα σχετικό 
µε την ερµηνεία του κοινοτικού δικαίου ή µε το κύρος κοινοτικής πράξεως. Το ∆ικαστήριο δεν αποφαίνεται 
επί της διαφοράς που εκκρεµεί ενώπιον του εθνικού δικαστηρίου. Στο εθνικό δικαστήριο εναπόκειται να 
επιλύσει τη διαφορά σύµφωνα µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου. Η απόφαση αυτή δεσµεύει, κατά τον ίδιο 
τρόπο, τα άλλα εθνικά δικαστήρια που επιλαµβάνονται του ίδιου προβλήµατος. 
   

 

Ανεπίσηµο έγγραφο προοριζόµενο για τα µέσα µαζικής ενηµερώσεως, το οποίο δεν δεσµεύει το ∆ικαστήριο. 

Το πλήρες κείµενο των προτάσεων δηµοσιεύεται στην ιστοσελίδα CURIA κατά την ηµεροµηνία αναπτύξεώς 
τους  

Επικοινωνία:: Estella Cigna-Αγγελίδη  (+352) 4303 2582 

Στιγµιότυπα από την ανάπτυξη των προτάσεων διατίθενται από το "Europe by Satellite"   (+32) 2 2964106 
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